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PELBAGAI BUKU BAHASA IBUNDA: Yayasan Masyarakat PAP (PCF) telah menerbitkan 20 buku bahasa
ibunda kebanyakannya dalam bahasa Melayu dan Tamil. — Foto BH oleh LIM YAOHUI

Source: Berita Harian © SPH Media Limited. Permission
required for reproduction.

BUKU-BUKU bergambar tem-
patan untuk kanak-kanak dalam ba-
hasa ibunda mereka telah muncul
di pasaran sejak beberapa tahun ke-
belakangan ini, dengan harapan
pengarang tempatan dapat meng-
galak kanak-kanak membaca selain
bahasa Inggeris.

Perkara yang unik tentang
buku-buku ini ialah ia dipaparkan
dalam konteks tempatan, dengan
bahasa dan senario yang biasa dili-
hat kanak-kanak prasekolah lapor
akhbar The Straits Times (ST).

Pengendali prasekolah NTUC
First Campus (NFC) telah meng-
hasilkan 62 buku bahasa Cina sejak
2017, menggambarkan kehidupan
seharian.

Ia mengandungi gambar peman-
dangan seperti flat HDB, stesen
tukaran bas dan pasar, serta daya
tarikan seperti Gardens by the Bay
dan Marina Bay Sands.

Beberapa buku yang telah di-
gunakan oleh kanak-kanak di 146
pusat My First Skool NFC sebagai
sebahagian daripada program mem-
baca mereka, boleh didapatkan di
kedai buku seperti Popular.

Sebelum menghasilkan kandu-
ngan bacaannya, NFC memperole-
hi bahan-bahan tersebut dari luar
negara seperti China ataupun Tai-
wan, kata Dr Connie Lum, penga-
rah kurikulum bahasa ibunda dan
pembangunan profesional NFC.

“Tetapi kami menyedari baha-
wa konteks beberapa buku adalah
berbeza. Contohnya, ia mengan-
dungi perkataan yang tidak biasa di-
gunakan di Singapura,” tambah-
nya.

NFC mahu mencipta sumber un-
tuk kanak-kanak prasekolahnya be-
lajar dan menggunakan bahasa Ci-
na dalam kehidupan seharian mere-
ka dengan menggunakan bahan in-
teraktif dan relevan, katanya.

Jadi bersama dengan buku yang
dihasilkan, 11 pakar kanak-kanak
dari jabatan pembangunan kanak-
kanak NFC telah menulis 45 lagu
Cina dan mereka bentuk alat bantu

mengajar serta permainan yang
boleh digunakan sewaktu menga-
jar.

Salah satu siri itu telah diterje-
mahkan kedalam bahasa Melayu
dan bahasa Tamil pada 2018, dan
NFC berharap untuk melakukan
perkara yang sama untuk lebih ba-
nyak buku.

Dua lagi siri dalam bahasa Cina -
mengenai numerasi dan sains - se-
dang diusahakan.

Buku-buku ini mempunyai ayat
pendek dan fokus pada teknik men-
gulang untuk membantu kanak-
kanak mengenali perkataan dan
mengembangkan keyakinan mem-
baca mereka.

“Buku-buku ini kaya dengan il-
ustrasi dan ini sangat penting untuk
kanak-kanak kerana kami meng-
gunakan gambar untuk menarik mi-
nat mereka terlebih dahulu, supaya
mereka tahu konteks cerita,” kata
Dr Lum.

Sementara itu, Yayasan
Masyarakat PAP (PCF) mener-
bitkan 20 buku bahasa ibunda - ke-
banyakannya dalam bahasa Mel-
ayu dan Tamil - tahun lalu. Enam la-
gi buku akan disiapkan tahun ini.

Cik Angela Yang, timbalan pen-
garah pembangunan profesional
dan pendidikan PCF, berkata mere-
ka memang sengaja menghasilkan
lebih banyak buku dalam ke-
dua-dua bahasa ini, kerana buku
yang sesuai untuk kanak-kanak
prasekolah dalam kedua-dua ba-
hasa agak terhad.

Beliau juga mahu guru-gurunya
mempunyai lebih banyak sumber
pengajaran dalam bahasa Melayu
dan Tamil. Buku-buku tersebut dit-
ulis oleh pakar bahasa ibunda PCF
dan digunakan sebagai sebahagian
daripada kurikulum prasekolah-
nya.

Pada masa ini, tiada rancangan
untuk buku-buku itu dijual kepada
orang ramai.

Kata Cik Yang: “Kami percaya
bahawa masa terbaik untuk me-
letakkan asas yang kukuh untuk

pembelajaran dwibahasa adalah se-
masa tahun-tahun awal kehidupan
kanak-kanak.

“Untuk menyemai minat
kanak-kanak, buku itu menyerta-
kan senario-senario yang biasa dili-
hat, termasuk ikon popular seperti
Merlion.”

Watak-watak di dalam buku ju-
ga memakai pakaian seragam PCF
Sparkletots supaya kanak-kanak
boleh mengaitkan diri mereka, tam-
bahnya.

Penerbit buku juga telah melihat
lebih banyak permintaan untuk
buku terbitan tempatan dalam ba-
hasa ibunda untuk kanak-kanak.

Encik Tan Kwang Liang, yang
mempunyai dua anak perempuan
berusia empat dan enam tahun, ber-
kata dia menyedari bahawa taraf
bahasa Cina anak perempuannya
yang pertama bertambah baik sele-
pas dia menghabiskan masa mem-
baca di sekolah.

Pengurus operasi berusia 40
tahun itu berkata: “Dia boleh men-
genali perkataan dalam bahasa Ci-
na dan kami boleh berbual ringkas
dalam bahasa itu.”

Anak perempuannya menghadi-
ri pusat penjagaan kanak-kanak
sepenuh hari di My First Skool
NFC di Fernvale.

Walaupun membaca itu penting,
kata Encik Tan, anak-anaknya
tidak secara semula jadi tertarik ke-
pada buku dalam bahasa ibunda
mereka.

“Kami mempunyai lebih ba-
nyak buku ringkas dalam bahasa
Inggeris yang diberi oleh rakan-ra-
kan dan keluarga, dan buku Cina
yang kami miliki tidak begitu sesuai
untuk peringkat prasekolah,” ka-
tanya.

Dengan mempunyai lebih ba-
nyak buku dalam bahasa Cina un-
tuk kanak-kanak, yang mengandu-
ngi tempat dan kandungan yang
mereka biasa lihat, akan membantu
mencetuskan minat dan rasa ingin
tahu tentang bahasa itu, tambah-
nya.



